
 

 

Procès-Verbal / Minutes 
APÉ de l’école Gabrielle-Roy / Parent Advisory Council 

Assemblée Générale Annuelle (AGA) / Annual General Meeting (AGM) 
Le jeudi 09 octobre 2025 à 18:30 h (sur zoom) / 
Thursday, October 9th, 2025 at 6:30pm (on zoom)  

 
Présents: Saskia Jackson, Hanaa Mansour, Céline Hayden, Mary Yammine, Maria Barahona, 
Joanie Faucher, Merna Bidawit, Guillaume Hans, Delphine Callamand, Emile Nioke, Monique 
Chow, Angélique Collet, Violette Baillargeon, Anisa Nurani, Kendra Ivany, Darci Schmid. 
Invités/Guests: M. Serge DesRochers (direction EGR/EGR principal), Mme Pier-Maude 
LaChance (direction adjointe EGR/EGR vice principal) 
 
Regrets: Kathy Gabriel 
 
1.​ Ouverture de la réunion / Call to order 
La réunion a commencé à 18h33. / The meeting started at 6:33 pm. 
 
2.​ Présentations / Introductions 
 
3.​ Adoption de l’ordre du jour / Adoption of the agenda 
L’adoption de l’ordre du jour de la réunion proposée par Maria, appuyée par Hanaa et adoptée 
à l’unanimité. / Adoption of the agenda of the meeting moved by Maria, seconded by Hanaa 
and adopted unanimously.  
 
4.​ Adoption du procès-verbal de la dernière réunion / Approval of minutes from the 
last meeting 
L’adoption du procès-verbal de la dernière réunion (septembre) proposée par Céline, appuyée 
par Joanne et adoptée à l’unanimité. / Adoption of the minutes from the last meeting 
(September) moved by Celine, seconded by Joanne and adopted unanimously. 
  
5.​ Rapport de la direction / Principal’s Report 
Mme Pier-Maude 
Marche du Chandail Orange / Orange Shirt March 
La Marche était sous la pluie cette année, donc c’était un peu plus court que d’autres années, 
mais c’était très important de reconnaître l’histoire des pensionnats/ The March was in the rain 
this year so it was shorter than in previous years, but it was important to recognise the history of 
residential schools. 
 
Évaluations des habiletés de base (EHBs)/ Foundation Skills Assessment (FSAs). 
Les EHBs sont des évaluations de la compréhension et numératie, la capacité de 
réfléchir et communiquer pour les 4e et 7e années. Les enfants doivent passer ces 
évaluations et l’administration peut mettre en place plusieurs adaptations. Si les parents 
voudraient écouter les informations en anglais, Mme Pier-Maude pourrait faire un Zoom 



la semaine prochaine ou en deux semaines/ The FSAs are evaluations of comprehension 
and numeracy skills, the ability to reflect and communicate for the 4th and 7th graders. Students 
must be evaluated and the administration can put in place accommodations. If parents would 
like to learn about the program in English, Mme Pier-Maude could present the information in 
English over Zoom either next week or in two weeks. 
 
Question: Pourquoi est-ce que les évaluations sont faites au début des 4e et 7e années 
au lieu de la fin de l’année précédente quand les enfants retiennent mieux ce qu’ils ont 
appris sur l’année?/ Why are the evaluations done at the beginning of 4th and 7th grade 
instead of the end of the previous grade when students can better retain what they have 
learned over the school year?  
C’est une décision du Ministère de l’Éducation. Mme Pier-Maude se renseignera à ce sujet/ It is 
a decision from the Ministry of Education. Mme Pier-Maude will look into the answer to this 
(rationale for this timing). 
 
Action: Mme Pier-Maude se renseignera au sujet des EHB et leurs placements dans l’année 
scolaire/ Mme Pier-Maude will look into the reasoning behind the timing of the FSAs within the 
school year. 
 
Projet de citrouille / Pumpkin project 
Un projet ludique s’organise pour les enfants de l’élémentaire pour la fin octobre/ A fun project 
is being organised for the elementary school kids for end of October. 
 
 
M. DesRochers 
Nouvelle embauche pour la 6e/ New hire for 6th grade teacher 
Une nouvelle division arrive pour une classe de 5e/6e dans quelques semaines. Le processus 
d’interview aura lieu la semaine prochaine./ We are preparing for a new division for a 5th/6th 
grade class that will be formed in a couple of weeks. The interview process will be carried out 
next week. 
 
Heures de l’élémentaire / Elementary School Hours 
Les heures de l’élémentaire changent d’un cycle de 6 jours à un cycle de 5 jours. Il y aura 
maintenant 7 périodes de 40 minutes/ There will be an adjustment to the elementary school 
schedule from a 6-day cycle to 5-day cycle. The revised schedule will have seven (7) 40-minute 
periods in a day. 
 
Course Terry Fox / Terry Fox Run 
Nous avons amassé $800 pour la fondation Terry Fox! Bravo à tous qui ont participé!/ We 
collected a total of $800 for the Terry Fox foundation! Congratulations to everyone involved! 
 
Visite programme BI / IB program visit 
Il y aura une visite de représentants du programme BI du 5 au 7 novembre pour l’évaluation de 
notre programme BI. Les résultats de l’évaluation seront annoncés à la prochaine réunion APÉ/ 



Representatives from the IB program will be visiting our school from the 5th to 7th of November 
to evaluate the school’s IB program. The results/recommendations will be reported back next 
PAC meeting. 
 
Action: M DesRochers annoncera les résultats de l’évaluation du programme BI à la prochaine 
réunion APÉ/ Mr. DesRochers will report the results of the IB evaluation at the next PAC 
meeting. 
 
6.​ Questions des parents et invités / Parent and Guest Questions 
Comment est-ce que les étudiants peuvent accéder à leurs résultats d’examens 
provinciaux de l’année dernière? / How can students access the results of their 
provincial exams from last year? Ces résultats devraient être disponibles. L’étudiant aurait dû 
recevoir un lien par courriel. M DesRochers va s’informer comment les accéder./ These results 
should be available. The student should have received a link by email. Mr DesRochers will look 
into how they can be accessed. 
 
Suivi de la discussion de la dernière réunion concernant les lunch chaud et la subvention 
provinciale: Le CSF à décider de distribuer la subvention parmi les familles en besoin./ Follow 
up on the previous meeting’s question about  the hot lunch BC provincial subsidy: The 
CSF has decided to distribute the subsidy to families in need. 
 
 
7.​ Elections / Elections 
Nous avons besoin au moins 5 conseillers et l’executif./ We must vote for 5 directors and 
the executive (president, secretary, treasurer, (vice-president is optional)). 
 
Résultats de l’éléction de l’APÉ du 9 octobre, 2025/ Results from the October 9, 2025 PAC 
election: 
President:  
Nominations: Saskia Jackson 
President Elect: Saskia (accepts the nomination) 
Vice-president: 
Nominations: Hanaa Mansour 
Vice-president elect: Hanaa (accepts the nomination) 
Treasurer: 
Nominations: Kendra Ivany 
Treasurer elect: Kendra Ivany (accepts the nomination) 
Secretary: 
Nominations: Celine Hayden 
Secretary elect: Celine Hayden (accepts the nomination) 
 
Directors 
Mary Yammine (accept), Maria Barahona(accept), Kathy Gabriel (accept), Merna Bidawit 
(accept), Anisa Nurani (accept), Guillaume Hans (accept), Delphine Callamand (accept), 



Emile Nioke (accept), Angélique Collet (accept), Darci Schmid (accept), Violette 
Baillargeon (accept). 
 
Projet de citrouille / Pumpkin project 
Monique et Angélique organisent un champ de citrouille pour les étudiants de l’élémentaire. Les 
citrouilles se vendent à $3 et seront livrés le 27 octobre pour installer les citrouilles sur le champ 
le 28 octobre. Chaque classe fera des jeux dans le champ. Elles invitent tous les parents d’aider 
dans le champ le matin du 28 octobre pendant ~ 2 heures, vers 7h.  
Est-ce que l’APÉ pourrait aider avec l’achat des 330 citrouilles et la livraison? Il est projeté de 
demander aux parents $2 pour chaque enfant, et l’APE $1, ce qui ferait un total de $600 de 
l’APÉ ($330 pour les citrouilles + $250 pour la livraison). Saskia donnera une réponse à 
Monique et Angélique avant la fin de la semaine prochaine. 
Monique and Angélique are organising a Pumpkin patch in the field for the elementary school 
students. The pumpkins are $3 each and will be delivered October 27th, with placement in the 
fields on the 28th. Each class will be doing games in the field. They invite all parents to help set 
up the field on October 28th for ~2 hours, starting at 7am. 
Could the PAC help with the cost of the 330 pumpkins and delivery? It is anticipated to ask 
parents to contribute $2 per student, the PAC $1, which will be a total of $600 from the PAC 
($330 for the pumpkins + $250 delivery fee). Saskia will give Monique and Angélique a 
response by next week.  
 
8.​ Suivi de la dernière réunion / Follow up from previous meeting 
Club de babysitters/ Babysitter’s club 
Un cours de babysitting sera offert à $39/élève. Il y a un minimum de 20 étudiants, maximum de 
30. L’école pourrait couvrir $20 par élève et les parents pourraient payer le reste. Les familles 
en besoin seraient subventionnées pour le coût complet. Le cours aura lieu un jour 
pédagogique: soit le 24 octobre ou le 17 novembre. L’annonce sera partagée dans le bulletin de 
l’école et nous pouvons faire des annonces papier et sur les télévisions de l’école./ A 
babysitting course will be offered at $39/student. There is a minimum of 20 students and a 
maximum of 30 students. The school could cover $20/student and the parents could pay the 
remaining cost. Any families in need could be covered for the total cost. The course will be on a 
pro-D day: 24 October or 17 November. The announcement will be shared in the school bulletin 
and we can make paper copies to distribute and post it on the school TVs. 
 
Action: Mary fera des annonces papier pour distribuer et Saskia organisera la production des 
annonces. Merna demandera à l’APS pour mettre l’annonce sur les télévisions de l’école./ Mary 
will make a flyer and distribute, and Saskia will organize the printing. Merna will ask APS to look 
at getting the TVs up and running. 
 
● Assurance pour l’APE/ Insurance for PAC 
Nous sommes toujours en discussion avec un agent d’assurance. / We are still in discussion 
with an insurance agent.  
 
 



9.​ Comité de levée de fonds/ Fundraising committee 
Projects Actuels/Current Projects  
Coin Phoenix/Phoenix Corner 
Nous sommes presque prêts d’ouvrir le coin Phénix. Nous espérons ouvrir la semaine 
prochaine un jour par semaine / We are very close to opening the Phoenix Corner store. We are 
hoping to have it open starting next week one day a week.  
 
Marché d’Hiver, le 13 décembre/ Winter Market will be December 13th.  
Suivez l’Instagram et Facebook de l’APÉ pour plus de détails./ Follow our PAC Instragram and 
Facebook account. 
 
Cartes SPC/SPC Cards 
Nous vendons des cartes SPC (cartes de rabais qui durent un an est s’utilisent à Walmart, 
Adidas, American Eagle et bien d’autres magasins aux grandes surfaces). La carte coûte $10. 
Pour chaque carte que nous vendons, l’APÉ reçoit $3.50./ We are selling SPC cards (student 
discount cards that last one year and you can use them at Walmart, Adidas, American Eagle, 
and many stores in the mall). The card is $10. For every card we sell, the PAC gets $3.50 and 
that will go to the grads. 
 
Nuit de Pub/Pub night 
La nuit de Pub sera le 24 octobre à 18h au Henry à Cloverdale. Venez soutenir les finissants!/ 
Pub night is October 24th at 6pm at the Henry in Cloverdale. Please come out to support the 
grads! 
 
10.​ Rapport de la présidente sortante / Exiting President's Report 
Merci tout le monde pour faire en sorte que tout marche bien./ Thank you everyone so that 
everything runs so smoothly! 
 

11.​Rapport de la trésorière / Treasurer’s Report 
Compte « Gaming »/ Gaming account: $ 12,161.77 
Compte quotidien/ General account: $ 2,846.81 
Nous avons reçu la subvention ‘gaming’ pour l’année! Les ventes Odd Burger ont produits des 
profits pour l’APÉ de $180! Nos dépenses ce mois-ci incluent $50 pour la Fédération des 
Parents et mettre de l’argent envers le Coin Phénix.!/ We received the gaming grant for this 
year! Profits from the Odd Burger sales are $180! Expenses this month included $50 for the 
Parent’s Federation yearly membership and some money towards the Phoenix Corner. 
 
12.​ Varia / New Business 
 
● Subvention Poste Canada / Canada Post Grant 
Les demandes sont acceptées du 9 au 24 février pour des projets de $5,000 ou moins./ Grant 
applications are accepted February 9th to 24th for projects up to $5,000. 
 
● Comité de transport/ Transportation Committee 



Nous avons discuté des défis de début d’année. Le logiciel pour les horaires de bus était 
compromis jusqu'à la fin de septembre, donc toutes nouvelles inscriptions (5-6 nouveaux élèves 
par jour pour EGR) devaient être intégrées d’une façon manuelle dans l’horaire de bus, ce qui a 
ralentit tout le processus. La prochaine réunion aura lieu en novembre et nous pensons envoyer 
un sondage de transport en novembre pour pouvoir améliorer le service pour l’année 
2025-2026. S’il y a des questions, envoyez un courriel à l’APÉ 
(apeecolegabrielleroy@gmail.com). SVP bien indiquer que ce sont des questions pour le comité 
de transport. / We discussed challenges at the beginning of the year. The scheduling software 
was compromised until the end of September, so all new registrations (5-6 students per day for 
EGR) were integrated into the bus schedules manually, which slowed down response times. 
The next meeting will be in November and an updated survey will be sent out in November to be 
able to improve the bus service for the 2025-2026 school year. If you have questions, feel free 
to send the PAC an email (apeecolegabrielleroy@gmail.com). Please indicate that the questions 
are for the Transportation Committee. 
 
 
 
13.​ Levée de la réunion. Prochaine réunion/ Meeting adjourned. Next meeting 
La réunion est levée à 20:06. La prochaine réunion aura lieu le 6 novembre à 18h30. / 
Meeting adjourned at 8:06 pm. The next meeting will be at 6:30pm on November 6th (zoom).  
  
Prochaines étapes/ Action items 
Suivi/ 
Follow-up 

Action 

Mme 
Pier-Maude 

Action: Mme Pier-Maude se renseignera au sujet des EHB et leurs 
placements dans l’année scolaire/ Mme Pier-Maude will look into the 
reasoning behind the timing of the FSAs within the school year. 

M 
DesRochers 

Action: M DesRochers annoncera les résultats de l’évaluation du programme 
BI à la prochaine réunion APÉ/ Mr. DesRochers will report the results of the IB 
evaluation at the next PAC meeting. 
 

Mary, 
Saskia, 
Merna 

Action: Mary fera des annonces papier pour distribuer et Saskia organisera la 
production des annonces. Merna demandera à l’APS pour mettre l’annonce 
sur les télévisions de l’école./ Mary will make a flyer and distribute, and Saskia 
will organize the printing. Merna will ask APS to look at getting the TVs up and 
running. 
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